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· CONTACT INFORMATION

	Name
	Eyhab Abdulrazak Bader Eddin


	Current Address
	Faculty of Languages and Translation- Main campus (Greiger)- King Khalid University- P.O.Box 9100- Abha 61413- Kingdom of Saudi Arabia

	Phone numbers
	00966 538640512

	Email
	linguisteyhab@hotmail.com                                                     e.badereddin@gmail.com



· PERSONAL INFORMATION

	Nationality               
	Syrian



	Date of birth            

	18 December, 1982

	Place of birth             
	The state of Kuwait



	Sex                             
	Male


	Marital status         
	Married, with 2 sons


· EDUCATION
	Date
	Certificate

	2017
	A PhD in Translation , obtained from Jinan University, Tripoli, Lebanon. The PhD thesis title is ' Semantic Problems in A. J. Arberry's Translation of the Suspended Odes ( Mu'allaqat), supervised by Prof. Said Shiyab

	2006
	An MA in Applied Linguistics obtained from the University of Reading, England. The dissertation title shedding light on rhetoric is' A Comparative Stylistic Study of the Poetry of Gibran Khalil Gibran and James Elroy Flecker'.



	 2005
	 Post-graduate diploma in Literature, Damascus University, Syria.



	2004
	BA in English language and Literature, Damascus University, Syrian Arab Republic.



	2014
	A Certified Professional Translator ( thus having both the official STAMP and the Certificate) at the Arab Professional Translators’ Society upon completing successfully the requirements and examinations given at ZÜRICH, Switzerland on April 24, 2014. The membership No. is 30032

	2013
	DIPLOMA IN PUBLIC SERVICE INTERPRETING, London (Preparatory Course), a first-degree level qualification (NQF Level 6) in terms of language skills required for those interpreting in the UK in a Public Service context. It is a provider for the Chartered Institute of Linguists founded in 1910.

	2006
	An attendance certificate of PronSIG20 conference in Reading, England (conference with talks on intonation and phonetics).



	2007
	A member of Kuwait TESOL (Teachers of English to Speakers of Other Languages).


	2007-2008
	Team leader of the English version of Afaq newspaper Campus News, the official electronic newspaper of Kuwait University. Contributions include self-composed poems, articles and translations of original Arabic texts originally composed by the philosophical writer and émigré poet Gibran Khalil Gibran

	2007- 2008
	Regular writer in the Afaq newspaper which is published on weekly basis



	2007
	Course in diplomacy, run by the Political Bureau, Kuwait University. The course was given by Professor Abdullah A—Shaigy, Head of the American Studies Unit, Kuwait University


	2008
	Thanking letter issued by the Director of the Language Centre for outstanding work and diligent efforts.


	2005
	Authentic Microsoft Office certificate from Al-Khawarezmy institute, Damascus



	2005
	6-month- long course in written and simultaneous translation from a reputed institute in Translation from English into Arabic and vice versa.



	2005
	IELTS certificate, the academic option.



	2004
	 IELTS preparation course certificate, British Council, Damascus, Syria.




· EMPLOYMENT HISTORY
	Date
	Job Title & Work Nature

	2017-
	Assistant Professor in Translation at the Faculty of Languages and Translation,  King Khalid University, Abha, Kingdom of Saudi Arabia

	2012-2017
	Lecturer in English and Translation at the Faculty of Languages and Translation,  King Khalid University, Abha, Kingdom of Saudi Arabia

	2010- 2011
	Linguist: interpreter and translator for the WYG International Company, a consultant engineering company, London on its mission to Damascus to implement the MEIP Programme financed by the European Investment Bank, Luxembourg under the European Delegation to Syria.

	2009-2010
	Lecturer in English at Oman College of Management and Technology, Barka, The Sultanate of Oman

	2009
	Language Teacher at the Higher Language Institute, Damascus University, Syria

	2009-2014
	Writer in many cultural Omani and Saudi newspapers and magazines such as ‘ Al-Shabibah, Al-Nahdah, Al- Mostaqbal, Al-Waha  etc.

	2009
	Co-author of a textbook taught to 4th-year students at the Open –Learning Centre, Translation Department, Damascus University. The book title is 'Discourse Analysis'.

	2009
	Simultaneous translator at the Public Prosecution in sensitive cases, Al-Rig’y Courts complex, Kuwait Ministry of Justice

	2008
	Language Teacher at the Arab European International University, Dar’aa, Syria.



	2008
	Lecturer in Translation at the Department of Translation, at the Open Learning Centre, Damascus University, Syria.


	2008
	Instructor of Translation at Al-Mamoun International Corporation, Damascus, teaching foreign delegations the basics of typical translation of legal contracts


	2007- 2009
	Translator for Weber Shandwick, a leading one of the world's leading global public relations firms with offices in major media, business and government capitals around the world, with offices in the U.S and Europe.



	2008
	English Language Instructor at the Institute of Expression, a well-reputed English Training Centre running courses for IELTS and TOFEL, Kuwait.



	2006
	Editor of the 17th edition, Cambridge English Pronouncing Dictionary. This has been gratefully acknowledged by its authors (with letters to prove)


	2006-2008
	   Lecturer in the English language and linguistics at the Public  Authority for Applied Teaching and Training, College of Basic Education (Shamiyah and Adyilia Branches), English Department, the State of Kuwait.


	2006- 2008
	Language teacher at Kuwait University, English Language Unit, College of Science.



	2007- 2008
	Language teacher at Kuwait University, English Language Unit, Faculty of Social Sciences



	2004-2005
	  Lecturer in English at the bio-medical engineering department, Faculty of Mechanical and Electrical Engineering, Damascus University, Syria



	2005
	  Translator of research on oncology and nuclear medicine from English into Arabic and vice versa, at the Nuclear Medicine Centre, Damascus, Syria


	2004-2005
	 Translator of many short stories which have been published in the Magazine of Foreign Literature, whose editor-in-chief was Dr Buthaina Sha’ban.



	2004- 2009
	 Translator of many MSc dissertations in Dentistry, Zoology, Biochemistry and Electrical Engineering.



· Translation and Interpreting Courses taken

	2013
	DIPLOMA IN PUBLIC SERVICE INTERPRETING, London (Preparatory Course), a first-degree level qualification (NQF Level 6) in terms of language skills required for those interpreting in the UK in a Public Service context. It is a provider for the Chartered Institute of Linguists founded in 1910.

	2014
	A professional two-month intensive  LEGAL Translation Course given by a leading figure in the field, i.e., Mr Mohamed Abu Risha

	2014
	A professional Medical Translation course, given at the American Translators’ Association (ATA)

	November 2014
	A 2-week training course in General Translation from English into Arabic

	December 2014
	A 2-week training course in General Translation from Arabic into English

	December 2014
	A training course titled  Introduction to Wordfast Translation Memory (Classic, professional and Anywhere versions)

	2014
	A training course titled  'the difference between Human Translation and Machine Translation'. 

	2015
	A training course titled  Introduction Simultaneous Interpreting

	December 16 and 17, 2016
	A British-Council-organized 2-day workshop (16 hours) titled 'IELTS TRAIN the TRAINER' which not only covered the four testing skills of Listening, Speaking, Reading, and Writing, but also covered test knowledge alongside in-depth training on how to administer mock tests and calculate approximate band scores. 

	April 20, 2017
	12th Research Day organized by the faculty of languages and Translation


· Some simultaneous interpreting has been offered at the following events:
	Event
	Topic
	Venue
	Date

	On interrogating a few suspected people over embezzlement charges at the Gulf Bank, Kuwait
	Embezzlement charges at the Gulf Bank, Kuwait
	Public Prosecution Bureau, Complex of Courts, Ministry of Justice, Kuwait

	February, 2009

	On Indian President Pratibha Devisingh Patil’s visit to Syria, a meeting  was held between  the Indian businessmen delegation and their 

counterparts at Damascus Chamber of Commerce
	Discussion of  bilateral cooperation in economy, trade and investment and means of enhancing them
	Damascus Chamber of Commerce
	28 November, 2010



	Workshop on export of  textile, fresh and canned food and fruits, spices, honey, medical herbs and honey to Germany
	Enhancement of the economic relations between Syria and Germany, and a provision of insights into the European standards for export
	Damascus Chamber of Commerce
	12  December, 2010

	Welcoming Ceremony, Welcome Address delivered by the University President
	A propitious occasion held to welcome the newly recruited teaching staff at the University
	Central Auditorium at King Khalid University
	1 September, 2013


· E-learning Certificates
	Date 
	Certificate

	4-month-long integrated course
	King Khalid Certificate in E-Learning skills

	2-3. 12. 2012
	Applying the QM Rubric - FY12 (APPQMR) : using 2011-2013 Rubric

	27.11. 2012
	Online Teaching Skills

	12. 11. 2012
	Quick recipe to build Online course

	4. 12. 2012
	Virtual Classes system (Elluminate)


· Courses Taught

	MA
	TRN 534 (Translating Islamic Texts), TRN 535 (Scientific Translation), TRN 637 (Simultaneous Interpreting), TRN 638 (Cultural Issues in Translation), TRN 532 (Translation and Text Analysis), TRN 531 (Translation Theories), TRN 641 (Translation Evaluation), TRN 521 (English Linguistics), TRN 636 (Legal Translation), TRN 533 (General Translation)

	BA 
	ENG 110 (Listening and Speaking 1), ENG 113 (Grammar 1), ENG 340 (Translation 1), ENG 112 (Writing 1), ENG 440 (Translation 2), ENG 441 (Translation 3), ENG 118 (Study Skills), ENG 117 (Grammar 2), ENG 219 (Vocabulary Building 2), ENG 214 (Vocabulary Building 1), ENG 431 (Novel), ENG 116 (Writing 2), ENG 410 (Research Methods), ENG 212 (Writing 3), ENG 310 (Speech Workshop), ENG 320 (Introduction to Linguistics), ENG 426 (Morphology), ENG 212 (Writing 3), Reading and Comprehension 1, ENG 391 (Grammar 4). 

	General English
	NGL 011 (English Language Intensive Course) 
NGL 012 (English Language Intensive Course)
NGL 090 (English Language Intensive Course)

NGL 161 (English for Scientific Purposes) 




· Academic activities, and contributions
	Title
	Bibliography
	link

	Giving a presentation to the teaching staff at the Faculty of Languages and Translation King Khalid University
	The presentation title was ‘ Synonymy in Translation’, given on April 23, 2013
	It was recorded and uploaded on the youtube. The link is:

http://www.youtube.com/watch?v=LPFOsX2qBmQ


	Presenting a paper at the 10th Scientific Research Day, King Khalid University on May 6, 2014
	The paper title was ‘A Comparative Study of the Accuracy of Translating Certain Quranic Linguistic Devices: Focal Points are Vocative Case and the Successive Repetition  of Consonants in Initial Position in Present Tense Verbs

دراسة مقارنة لدقة ترجمة بعض الأساليب اللغوية القرآنية: محورا البحث هما اسلوب النداء وتكرار الصوامت في بداية الأفعال المضارعة  في القرآن الكريم
	

	Translating a volume of Poetry into English
	The volume of poetry is titled 'Confession', by Poet Zohour Al Mandil-

 ISBN:  978-1-49908-963-9
	Published in both the US and the UK, available on amazon
https://www.amazon.com/Confession-Zohour-Almandil/dp/1499089643/ref=sr_1_2?ie=UTF8&qid=1547377207&sr=8-2&keywords=confession+zohour


	Giving a presentation to the teaching staff at the Literature Club, Faculty of Languages and Translation King Khalid University on November 18, 2014
	The presentation is titled 'Syria in Poets' Eyes Across Ages"
	http://flt.kku.edu.sa/en/news/269


	Giving a presentation to the teaching staff at the Language research Centre, the Faculty of Languages and Translation King Khalid University
	The presentation title was ‘ Lexical non-Equivalence in Translation, given on March 30, 2015
	http://flt.kku.edu.sa/en/event/349
http://flt.kku.edu.sa/en/ealdeen


	Giving a presentation to the teaching staff at the Language research Centre, the Faculty of Languages and Translation King Khalid University
	The presentation title was ‘ Pragmatic Equivalence in Translation, given on November 2, 2015
	http://flt.kku.edu.sa/en/Dr.BaderEddin
https://www.youtube.com/watch?v=eui50w0lBLE


	Giving a presentation to English language teachers within the framework of 'the 4th Educational, awareness-raising and health campaign' that ran for one week in Tharban, Al Majardah Province.
	The presentation title was ‘Mother Tongue Influence on Second Language Acquisition  and Use, given on January 25, 2016
	http://flt.kku.edu.sa/en/Teacher-Training-Mohaiyl
http://news.kku.edu.sa/ar/2016-01-28/4345/


	Giving a presentation to the teaching staff at the Language research Centre, the Faculty of Languages and Translation King Khalid University
	The presentation title was ‘ Translation of Death as Clad in Euphemism, given on October 31, 2016
	https://www.youtube.com/watch?v=jcZqF0xTy58
http://flt.kku.edu.sa/en/Translation-of-Death-as-Clad-in-Euphemisms


	Giving a presentation to English Language Teachers from the Ministry of Education, Aseer Province, under the auspices of the Deanship of Community Service and Continued Education in cooperation with the Faculty of Languages and Translation 
	The presentation title was ‘ Teaching Grammar' , given on December 20, 2016 within the framework of a workshop titled 'DIFFICULTIES OF ENGLISH LANGUAGE TEACHING'. 
	http://dcsce.kku.edu.sa/ar/content/71


	Giving an 18-hour course titled, " An Introduction to General Translation’ to English teachers within the framework of community service
	The course addresses the basics of tackling a translation from English into Arabic and vice versa. (from Feb. 19 to March 7, 2017)
	https://www.facebook.com/langtranskku/posts/966570180139773
http://flt.kku.edu.sa/en/FLT-Delivers-Innovative-Translation-Course
The full 6 lectures can be accessed via the following link

https://www.youtube.com/playlist?list=PL14mg0eDOqksMlD1nmOXp9EMI-KsZ16xW


	Giving a presentation at the forum held on April 15, 2017 at the Conference Hall at the Saudi- German Hospital. The forum was held under the title ‘ Teaching English in the 21st Century’.
	The presentation title was 
‘ Theoretical Approaches to Second Language learning’ within the framework of a forum titled ‘‘ Teaching English in the 21st Century’ in cooperation with Quality Education Holding Company and Oxford University Press . 
	http://flt.kku.edu.sa/en/news


	Giving a presentation at Faculty of Languages and Translation, held on October 25, 2017 
	The presentation title was ‘Semantic Problems in A. J. Arberry’s Translation of the Suspended Odes (Al- Muallaqat)’
	http://flt.kku.edu.sa/en/news-tags/arberry%E2%80%99s-translation


	Giving a presentation at the forum held on April 4, 2018 within the framework of the 13th Annual Research Day
	The presentation title was ‘Different Linguistic Functional Behaviors of the Conjunction هل Bring about Translation Deviations in the Holy Quran
	http://flt.kku.edu.sa/en/13th-Annual-Research-Day


	Giving a presentation at Faculty of Languages and Translation, held on October 10, 2018 
	The presentation title was

‘Multiplicity of Different English Functional Semantic  Realizations of the Translation of the Arabic Preposition  "ب
	https://flt.kku.edu.sa/en/Semantic-Realizations


	Presenting a paper at the International Conference held at Zarqa University, Jordan on November 14 and 15. The conference was titled ‘Cultural Dialogue in Linguistics, Literature and Translation’.  
	The paper presented was titled ‘Anisomorphism as a Translation Problem Arising in the Holy Quran’.
	http://zu.edu.jo/ar/NewsForm/NewsDetails.aspx?id=2739


	Giving a presentation at Faculty of Languages and Translation, held on March 20, 2019 
	The presentation title was ‘Translation Process Mapping: Key Tools to Explore Translation Cognitive Dimensions’
	https://flt.kku.edu.sa/ar/news/1812
https://www.facebook.com/langtranskku/?hc_ref=PAGES_TIMELINE&fref=nf%20


	Participating in the establishment of partnership with the community, I gave a presentation on Sunday, March 30, 2019 at Habib bin Zaid School
	The presentation title was ‘Translation history, methods, importance, modes, difficulties and pros and cons’. 
	https://flt.kku.edu.sa/ar/news/1817


	Giving a presentation at the forum held on April 3, 2019 within the framework of the 14th Annual Research Day
	The presentation title was

 ‘Fleeting Glimpses into the Semantic Peculiarity of Translating Nouns  in the Glorious Quran’
	https://flt.kku.edu.sa/en/14RD
https://twitter.com/langtranskku/status/1115132337187168256?s=19


	Giving a workshop hosted by the English Club of the Faculty of Languages and Translation in coordination with the Engineering Club on the International Translation Day
	The workshop was entitled 'Translation: A Broad Overview Weaving Its Threads Together'
	https://flt.kku.edu.sa/en/Translation-Broad-Overview
https://www.facebook.com/250039948459470/posts/1633940056736112/
https://www.instagram.com/p/B3HGymvl7oj/?igshid=1x6nprra0jvze



· Academic Publications
	Title
	Type
	Where

	
EFL Students’ Perceptions of a Blended Learning Environment: Advantages, Limitations and Suggestions for Improvement


	paper
	Canadian Center of Science and Education.

Vol. 6, No. 10, October 2013

http://www.ccsenet.org/journal/index.php/elt/article/view/30165


	Al-Muallaqat and their Emotive Meanings
	Paper
	Bader Eddin, Eyhab Abdulrazak and Shiyab, Said, Al-Muallaqat and Their Emotive Meanings (February 15, 2017). AWEJ for Translation & Literary Studies, Volume 1, Number 1, p. 3-17, February 2017 . Available at SSRN: https://ssrn.com/abstract=2931076 or http://dx.doi.org/10.2139/ssrn.2931076 
http://awej-tls.org/wp-content/uploads/2017/03/1.pdf


	Lexical Incongruence in the Translation of the Seven Odes 


	Paper
	King Khalid University Journal for Humanities, Volume 24, Number 3, December 2015- Safar 1437 AH
https://hj.kku.edu.sa/en/file/787/download?token=x8aySmNW


	Morpho-Syntactic Complexity in the Translation of the Seven Suspended Odes
	Paper
	AWEJ for Translation & Literary Studies volume, 1 Number 2, May 2017
DOI: http://dx.doi.org/10.24093/awejtls/vol1no2.12
http://awej-tls.org/wp-content/uploads/2017/05/12.pdf


	Syndetic, Cultural and Collocational Problems in A. J. Arberry’s Translation of Al-Muallaqat
	Paper
	Translation Journal, Volume 20, July Issue

http://www.translationjournal.net/July-2017/syndetic-cultural-and-collocational-problems-in-a-j-arberry-s-translation-of-al-muallaqat.html


	Multiplicity of Different English Functional Semantic  Realizations of the Translation of the Arabic Preposition ب
	paper
	Eddin, E. (2018). Multiplicity of Different English Functional Semantic  Realizations of the Translation of the Arabic Preposition ب. International Journal of Linguistics, Literature and Translation, 1 (2), 182-193.

http://www.ijllt.org/wp-content/uploads/2018/07/11.pdf


	Lexical Asymmetry as a Translation Problem Arising in the Holy Quran
	Paper
	Under consideration for possible publication in The International Journal of Arabic-English Studies, a scopus-indexed journal.

	Inconsistent Linguistic Functional Behaviours of Particleهل in the Holy Quran: A Critique of the Holy Quran Translation
	Paper
	Cited as: Bader Eddin, E. A.(2019). Inconsistent Linguistic Functional Behaviours of Particleهل  in the Holy Quran: A Critique of the Holy Quran Translation. Arab World English Journal for Translation & Literary Studies, 3 (1) 66-73.
http://awej-tls.org/wp-content/uploads/2019/02/5abs.pdf
http://awej-tls.org/wp-content/uploads/2019/02/5abs.pdf


	The Particle كم: A Key Aspect to Fathom in Translation with Special Reference to the Holy Quran


	Paper
	Cited as Eddin, E. A.(2019). The Particle كم: A Key Aspect to Fathom in Translation with Special Reference to the Holy Quran.  Studies in English Language Teaching, 7 (1) 99-105.
http://www.scholink.org/ojs/index.php/selt/article/view/1856
DOI: http://dx.doi.org/10.22158/selt.v7n1p99


· Memberships and Committees

	Duration
	Task

	June 2019- Present
	A certified qualified translator (MITI) at the Institute of Translation and Interpreting, the only UK-based independent professional membership association for practising translators, interpreters and language services businesses. My membership number is 18080. I have the certificate and the adhesive certification seals which are affixed  to certify translations for the language combination (English-Arabic). 
https://www.iti.org.uk/index.php?option=com_itisearch&task=displaymemberdetailInt&memberkey=18080&view=memberdetail&to_lang=Arabic&from_lang=English&specific_area=&subject_area=&other_services=&keyword=&random=1344925976077%27
https://www.facebook.com/250039948459470/posts/1606855062777945/
https://twitter.com/langtranskku/status/1168513198103900162?s=19
https://flt.kku.edu.sa/ar/news/1872



	Feb, 2019- present
	Member (MCIL) and a CHARTERED LINGUIST (CL)  as a TRANSLATOR and LANGUAGE SPECIALIST in the Chartered Institute of Linguists, the UK-based professional membership body for language practitioners, London, United Kingdom, which was founded in 1910 to be granted its Royal Charter by HM Queen Elizabeth II on 19 July 2005. Membership No. is 55364
https://www.ciol.org.uk/member-check/profile/55364/14737
https://www.ciol.org.uk/member-check?id=55364
https://flt.kku.edu.sa/en/chartered-institute-of-linguists

	2019
	Member of the International Association for Translation and Intercultural Studies (IATIS)

	2017- 
	Reviewer for Arab World English Journal (AWEJ).

	2017-
	Reviewer for the International Journal of Linguistics, Literature & Translation (IJLLT).

	2017-
	Member of the Association of Professors of English and Translation at Arab Universities (APETAU)

	2018-
	Reviewer for King Khalid University Journal for Humanities

	2012-
	Coordinator for Translation 1, 2 and 3 on the undergraduate programme.
Coordinator for Grammar 1, Grammar 2 and Vocabulary Building 1 and 2 on the undergraduate Programme. 

	2015- 2017
	Member of such many committees as Translation MA Programme Development Committee.

	2014-
	Member of the Arab Professional Translators’ Society.

	2016-
	Member of Curriculum Design Committee for the undergraduate level.

	2016-
	Member of the Committee, tasked with revising the learning outcomes and making recommendation to fulfil the academic accreditation.

	2017-
	Member of the editorial board of King Khalid University Journal of Language Studies.

	2018-
	Member of the editorial board of Journal of Studies in English Language Teaching,  the official open access journal of Scholink.

	2019-
	Reviewer for the International Journal of English Linguistics, published by the Canadian Center of Science and Education, Canada

http://www.ccsenet.org/journal/index.php/ijel/editor

	2019
	Member of the Committee of BA Course Plans and Curricula

	2019
	Team leader of the Quality and Development Committee to obtain the Programme Accreditation, working on Standard No. 3, i.e. Teaching and Learning of the 6-standard Self-Evaluation Scales report. 


All documents are available upon request
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